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B O R S S Z E M J A N K Ó . Mdrczius 12. 1882. 

M &orrupoi ior 
KINEK nincsen semmi más baja, 
Munkában, gondban nem hullt el haja, 

S liires ember vág)" mégis lenni nálunk — 
Azok számára van egy jó tanácsunk. 

Hangoljon szóra egy-egy liirlapot: 
»X. úr már gyüjt sok sulyos adatot.« 
Aztán álljon a forumra kevélyen 
Es kezdje el borús bassusba mélyen: 

»Szegény hazám, szegény hazám te, ó! 
Mily szörnyü benned a korrupczió! 
A nemzetnek keserves adajábul 
Gronosz kezek rabolnak nagy galádul. 

»Az állam pénzét lopja meg egyik 
A másik — az megvesztegettetik; 
Ez kertet vesz; az villát, házat épit. 
Mig a nyomortól majd elvész a nép itt.« 

A szó fölhangzik, a nép hallja — és 
Minden lappangó elkeseredés, 
Mi szivét bántja, — minden bú, baj, bánat: 
Egy érzelembe, indulatba árad. 

Oklét rázza s kiált »feszitsd meg!«-et, 
Csak itt-ott hangzik: »Adatot, nevetU 
S ki az tiszköt a nép közé vetette, 
Orülhet most a nagy lángnak felette. 

Es szól tovább: »Adat? — az van elég1! 
De tán a nevet kivánják elébb? 
Nos, azt megmondani nem is gyerekség, 
Nehogy tán bajja ártatlannak essék. 

»A bűnös okvetlen ez, vagy az, 
De tán mégis, — egy harmadik a gaz. 
S im az adat: »mondják ezt is, amazt is, 
Ezek s azok emeltek már panaszt is.« 

S >korrupczió«-zz, ropogtatván az »r«-t 
Mignem eléred a kivánt sikert. 
De persze, nagyratörekvő barátom, 
Téged a lelkiismeret ne bántson 

Azzal törődni már csak balgaság, 
Hogy majd gunyosan mondja a világ: 
»Korrumpált nép az a magyar, — no tessék, 
Oda van a hires becsűletesség!« 

S kit szavadra a nép gyanuba vesz — 
Biz annak becsülete oda lesz, 
Tán élte is — no ez rá nézve fátum; 
De te hires emberré lészsz — probátum. 

ZDiáJL^ i s m e r e t e k t é r a . . 
Terjeszti : Bukovay Absentius. 

— Két é r d e k e s h i r t hal lot-
t a m a h é t e n : az egyik az, h o g y 
Milán f e j e d e l m e t sze rb ki rá l lyá 
k i á l t o t t a ki a skup t s ina ; a má-
sik hi r az, h o g y a Dákó Pis tá t 
f r á j t e r é nevez ték ki Banyalu-

J j ^ kában. 
) — A k á r h o g y m ó k á z z é k az 

a R o h o n c z y G i d a, ö be lö le 
csak a k k o r lesz R o h o n c z y G e-
d e o n , a m i k o r Dákó P i s tábú l 
D á k ó I s t v á n. 

— Viszek m u l t k o r egy bale-
ke t a Sz idonba , h o g y t a n i t o m 

b i l l í rdozn i . K é r d i a T ó n i t , m e n n y i b e k e r ü l egy n e g y e d ó r a ? 
Vág ja nek i az oda : »Napfény mel le t 5 k r^ jczá r« . A ba lek : 
»Hát e söben m e n n y i ?« 

— A le lk i i smere t , ha n é h a o lda lba löki az e m b e r t , m é g 
azt se m o n d j a h o g y : p a r d o n ! 

— Az az á n d u n g o m van a tú lv i lágró l , h o g y az csak 
o l y a n kávéház , m in t akár a S z i d o n : a ke l l ne r ek a szen tek , a Sz. 
P é t e r ped ig a czá lke l lner . 

— S z a b a d s á g - ü n n e p m á r c z i u s i 5-én. No, én csak azt 
m o n d o m , h o g y a k inek az ö r e g e 48 -a s és be n e m n y o m a t j a 
magá t a i oo-as b izot t ságba , az m e g é r d e m l i , h o g y degredá!-
j ák sub -ba l eknck . 

— Jogász-kávéház van elég, med ikus -ca fé is, t echn ikus -
m é r é s is a k a d , n o m e g a p a t i k u s n a k is van hova be té rn i . 
Csak a f i l o z o p t e r n e k n incs . 

— Jó rava ló balek n e m szalutá l a p r o f e s s z o r n a k , de 
l e r á n t j a a k a l a p j á t a kozák e m b e r e löt t . 

— 2 8 - á n . »Vi gécz, ö r eg ?« »No, n e m köll szemte-
l enkedn i !« 
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B O R S S Z E M J A N K Ü. 

Sfeoloeleff-
— .Jellemrajz. — 

(A h ir lapok h i t e i e s a d a t a i n y o m á n . ) 

KOBELEFF tábornok. kinek nagy szónoki tehetségről 
_i tanuskodó üres fecsegései az egész művelt világban 

vagy legalább néhány szenzácziót bajhászó hirlapirónál 
nagy feltünést keltettek, közönséges pórcsaládból szár 
mazik és a muszka császári dynasztiával rokonságban 
áll. Külsejére nézve daliás szépségü, bár legcsunyább 

példánya a tatárkirgiz fajnak. Alapos miveltséggel bir: 
de tanulmányai mindössze Paul de Kock regényeinek 
olvasásán túl nem terjednek. Annyi bizonyos, hogy a 
muszkán kivül egy hangot sem beszél. kivéve az európai 
nyelveket. Szilárd jelleme oly roszhirü, hogy íiszttársai 
szóba sem állnak vele, kik fényes hadvezéri tehetségét 
nem győzik magasztalni, bár az összes katonai tulaj-
donságok közül egyedül a durva bátorság van meg 
benne, mely természetesen nem egyéb, mint a felfordi-
tott gyávaság. 

Sa,ri37-I Toácsi 

H e j be máske 'nt vagyon , min t a hogy volt régen, 
A praxis ca i l laga nem r a g y o g az é g e n ! 
A néme t 
E lméle t , 
Bort g y á r t — készü léken . 

A n y ü s t y i t ! ne p i l lan ts le az égből uászom, 
E kese rves ae ra l egyen az én g y á s z o m ! 
I ly harczon 
É n arczom 
K ö n n y e k t ő l hadd ázzon. 

Hozzád vágyom én ez fuxinos vi lágbúl 
Még csak egy van, mire ha ragom fo l l ágy i í l : 
Iu teger 
I n t E g e r 
Némett i i l , fux in tu l meg filloxérátul. 

Ó, be megvá l tozo t t a v i l ágnak sor ja , 
Be r á j á r szé lba l ra az is teu os tor ja . 
Im t ehá t , 
Bor mihá t t 
E g y m á s t töri ma r j a . 

E s t á n , — Sany i he lyöt t immár Imre, O t t ó ; 
T i s z t a bor he lyö t t im, fuxin let t a mottó. 
Im a bor 
— Furc sa kor — 
Már nem h a r a g oltó. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó. Márczivs 12. 1882. 

Mit fessen Munkúesy ? 
Q 

ZEGEN Y, szegény Munkácsy mester ! 
Hogy ezt tulélted, nagy csoda ; 
Megbankettoztak, ünnepeltek, 
S hány ember agyon tósztoza ! 
» Mért is festék Krisztust, Pilátust ?/« 
Sóhajtád sok hanket után, 
Melyeken azt is rád diktálták, 
Hogy mit s hogyan fess ezután. 

Pohár között festöi thémát 
A derék Pulszky papa ád : 
»Pingáld le azt, a mikor Arpád 
Elfoglalja, e szép hazát; 
Munkács alatt a szittya tábor 
Atillának honára lel!* 
Pulszky papa vén csatalónak, 
Szittyának Guszti lesz modell. 

A honhölgy Kotlik Zirzabella, 
Kit szüle Lengenádfalú, 
Szép Zrinyi llonát ajánlja 
Lefestni mint epeszti bú, 
Hogy a leveskiosztó-egylet 
Tánczestélyére nem mehet. 
»Modellül Zrinyi Ilonához 
0 igen ! engem vesz kegyed.« 

Titán Laczi meg azt ajánlja: 
Petöji hogyan vérzík el; 
A tizenegy múzsa ragadja 
Lángszellemét az égbe fel. 
A háttérben a népszabadság 
Eszménye önkardjába dül. 
Petöfinek modellje persze 
'Litán lehet csak ec 

Mokány a szinek kedvelöje, 
De csupán harminczkét lapon. 
»Ha olyat, pengálsz Miska szógám, 
Megnézem énis — fogadom.« 
Kraxelhuber igy szól: »csak asztad 
Lefessen exlencz her barann, 
Migua Bach tyin czüfHlzállni 
A puapár mótyor nadziann /« 

Nagy mester, néked máris nnnyi 
Kitünö tanács adatott, 
Hogy Borsszem is mer adni egyet — 
S reméljük, ezt elfogadod. 
Ha magyar képet föstesz : tárgyad 
A multból, jövöböl meritsd ; 
Csak ezt a gyatra jelenünket, 
Valahogy meg ne örökitsd ! 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Az o r szágos l a k o m á n 

ezt a k ö s z ü n t ö t m o n d t a m 
volna el, ha G y u r i e lém 
nem v á g : »Tisztel t u ra im ! 
A mió ta Munkácsy az ü 
nagy m ű v é t meg te r em-
t e t t e . M a g y a r o r s z á g u g y áll 

E u r ó p á v a l s z e m b e n , min t Kr isz tus P i lá tus e löt t . Mi t. i. kis 
i s t ennek é rezzük m a g u n k a t . E u r ó p a még n e m tud ja , h o g y mit 
szól jon . (Bedeutend!) Mi, a kik m a g y a r o k képé t visel jük, 
ü d v ö z ö l j ü k k ö r ü n k b e n azt, a ki a m a g y a r k é p e k e t festi. Hogy-
ha én a kü lönbsége t z o n g o r á z n i t u d n á m , menny ive l jobban 
festi ö, min t a h o g y mi visel jük : a k k o r Liszt csak Sipos Anta l 
volna h o z z á m képes t . Mindamel le t t s z ivünkbe zá r tuk öt mind-
n y á j a n és bár neve m á r régen Munkácsy , n e k ü n k m é g ma is 
L ieb . (Már egyszer hallottuk!) H o g y ha l lha t t ák , ha el se 
m o n d t a m ? (Ausgerüszen!) 

— R é g e n t e azt m o n d t á k : »La fin c o u r o n n e Foeuvre*. 
Most azt m o n d j á k : »La c o u r o n n e finit Toeuvre.* (So nngü-
szniungen und, ölögant !) 

— Hogy ha a fö ldmive lésügyi min i sz te r a kisbéri me-
nes egyik k a n c z á j á t »DeJic^it«-nek ke resz te l t e tné , — mily 
k ö n n y ü volna m i n d e n évben a »Deficzit« f e d e z é s e ! (Eun 
böscheudöner Vorschlag szur Giite.) 

— A z t m o n d o m a m i n a p S z a l a y l m r é n e k : »Félek, h o g y 
te is csak o lyan r e p u b l i k á n u s vagy, m in t a mi lyen r e s p u b-
l i c a a m i k ö z ö s ü g y ü n k . (Hajaszsz!) 

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből. 
Hogy Csombók Ambrus véden-

czem az Ecksteiu Izrael magáuvádló 
elöszobájában álló 4 eziist gyer tya tar tó 
közül k e 11 ő t el lopott volna — azt 
erélyesen tagadom. Ismerem védenczem 
lelkületét és szokása i t ; h a Csombók 
Ambrus lett volna a tolvaj , akkor ö 
bizouyára mind a négy ezüst gyer tya-
ta r tó t lopta volna. el Ebböl is kilátszik 
védenczem ár ta t lansága . 

Igaz, hogy védenezem meggyi lkol ta törvénytelen gyer-
uiekét, de, tek. biróság, kérem enyhi tö körülményül betudni 
azt , hogy a hivatkozott gyermek elöbb-utóbb ugyis csak meg 
halt volna, továbbá azt a gyöngéd ápolást , amelyet védenczem 
mint a n y a , a gyermek meggyilkolása előtt tanusitott . 

Tegyük fel, liogy csakugyan Fésüs Náczi védenczem 
ülte meg Tész ta J á n o s t : még ez esetben is nem szembetiinö éa 
enyhi tö körülmény-e az, hogy vézna termetii gyenge véden-
czem Fésüs Náczinak mily óriás munkát, kell vala véghez-
v inn ie ,mig az óriás termetü Tész ta Jánost, leteperte. 

* 

Nem tagadom, liogy védenczem k u t y á j a megliarapta 
Korpa Déneat, de kérem tekin te tbe venni szeplötlen elöéletét. 
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S z i ^ c T t o e l e f i f I o l a . d . i t e r T r e . 
— Saját panszláv hadonászunktól. — 

(GÉsz Paas cláviában tudják, hogy raájus elsején 
Szkobeleíf okvetlen meginditja a háborut Ausz-
tria-Magyarország ellen, Szkobeleffben minden 
szláv >pan«, azaz panszláv apját, tátiját, sőt 

szájtátiját szereti. A haditerv a legujabb had mászati rend-
szeren alapul, melynek főtényezője a száj. Szkobeleff 3 
millió katonával rendelkezik, és pedig a papiroson, mert 
a papiros a modern világ igazi mozgató ereje. 1000 
hátultöltő Aksakoff-rendszerü vezérczikk, 500 »Ruszki 
Mir« és 500 »Nowoje Wremja* képezik dynamythikus 
tüzérségét. 

Május elsején Szkobeleff kiölti nyelvét s a tagad-
hatatlan nyelv-egység folytán egy nyelvöltéssel lenyaljaa 
mappáról Lengyel,- Cseh- ésMorvaországot, a másodikkal 
pedig a délszláv államokat egytől egyig. Május másodi-
kán elkurjantja magát, raire Magyarország rögtön meg-
siketül s tehetetlenné válik. Mindjár t reggelkétu j jaközé 
fogja Erdélyts jobbik orrlyukával fölszippantja, mint egy 
csipet tubákot; délben pedig tenyerével végig-sikálva 
dohánytermő Magyarországot, egy óriási czigarretlivé 
s idoritja össze,melyet 100,000 orosz katona vérével össze-
ragasztván, a történelmi hirű bosnyák czindhelczlivel 
rágyujt Tiz percz mulva 15 millió magyar honpolgár 
füstjét fujja ki az orrán — egyenesen a bécsi kormány 
szeme közé. Május másodikán, egyet köp Szkobeleff és 
egész Bécs vizbe ful. Azután egy pár osztrigát szürcsöl 
t'el, melyek mindegyike egy osztrák tartomány. Tirolt, 
mely kissé kemény héju, fogával töri fel, mint a mogyo-
lót. Azután egy szilvoriumos kupiczából fölhajtja rá az 
egész Adriát, Triesztestől Fiuméstől. 

Május harmadikán egyet füttyentés négy kiskirály 
roban oda a talpát nyalni. Azután neki megy Német-
országnak. Előbb a német hadsereget söpri egy kis bög-
rébe, aztán Berlinből, Münchenből és Drezdából tüzet 
rakván, fölteszi gulyásos husnak és mire megfőtt, meg is 
eszi. Moltkét egy üveg spiritusban elküldi a moszkvai 
muzeumnak. Azután egy óriási tüzes vasalóval végig 
vasalja egész Németországor, ugy hogy mindent fölper-
zsel s az egész ország olyan sik lesz, mint az asztal. Már 
most Nyugati Sziberia név allatt Oroszországba keblezi 
s ezentul a keleti Oroszországból, hová a régi Szibéria 
nagyon is közel esik, ide fognak kutyagolni a számüzöttek. 

Különben Erdély Romániához, Magyarország Szer-
biához, Németország pedig mint a »Fekete erdő« ozszága, 
a névrokon Montenegróhoz csatoltatik, Románia, Szerbia 
sé Montenegró pedig minden hozzá tartozandókkal együtt 
Oroszországba kebeleztetnek. 

Apró l^irek. 
i Történt, hogy Springer bécsi milliomost, midőn 

megbárósulása napján az anglobank gyülésére jött , ez 
mtezettelnöke, Kinsky gróf, igy fogadta: »Lássa Springer, 
— mondá az ujdonsült bécsi mágnásnak — lássa, én 

semminek sem örülök már ezen a világon. Nihilista va-
gyok. Ezért nem is gratulálok magának. De egy dolog 
mégis örömöt szerez nekem : s ez az, hogy m á r é n n e m 
l e h e t e k b á r ó U — Valjon, egy igen nagy ur Bécs-
ben, ha Nándorf^hérvár felé tekint, nem-é olyanformát 
érez mint K. gróf ? 

* 
* * 

© Jókai Mór a Munkácsy-ünnepek alkalmával 
a provincziára rándulván, egy keserű tapasztalatot tett. 
Ugyanis: » s z e r t e n é z e t t s n e m 1 e 1 é »f7o?i«-ját 
a h a z á b a n.« 

* 
_ * * 

> Szalay Imre látván, hogy üuneplik Muukácsyt, 
eszébe ju t ta t ta multkori fuxiuos baszédíben a világnak, 
hogy ő Í8 tud festeni. »Persze — mondá — Muuká-
csy eleme az olaj, az enyém az eczet; de azért : anch'io 
sono pittore!« 

* 
* * 

* Akkor nap, hogy Milánt kikiáltották királynak, 
Szapáry Gyula oda megy Hunyady Lászlóhoz és gra-
tulál neki a rang-emelkedéshez, lévén Laczi gróf szeg-
ről-végről atyafiságban a krállal. Amit a gróf bácsi 
komolyan fogadott s szépen meg is köszönt. (Ez igaz ám !) 

* * 

A Hm! Régi magyar könyvek tá r la ta ! — ínorog-
j ák Bécsben. H á t van legrégibb magyar könyv ? 

* * 

J_ Sedelmayer uralkodik most Budapesten: Se-
delmayer állitja ki Munkácsy képét; Sedelmayer muto-
gatja a liliputiakat; Sedelmayer tart előadásokat dresszé-
rozott pudlikkal. Fene élelmes ember ez a Sedelmayer! 

X-
* * 

4- Szégéng Viktória királyné! Olyanjó lélek,hogy 
a Yiktoriát ugyan senkisem bántaná, ha nem volna egy 
nagy ellensége : a királyné. 

* 
* * 

= Vilhelmus, a legujabb attentatum hallatára 
eltünődött s ilyen monologust t a r to t t : »Hm! Mégis 
csak más dolog a »V i k t o r i a s c h i e s e n ! « Berlinben 
mint Londonbau. 

— Némelyek szer int Dugonics T i tu s Bc lg rád faláról 
öl te magá t a t ö r ö k k e l az á r o k b a : raások szer in t T a j c z a falá-
ró l . A z o n b a n az is meg lehe t , h o g y mind a két he lyen . 

— Magának Balogh fiam a gyakor la t a nagyon jó, csak 
h o g y a nagy b e t ü k e t kis be tüvel i r ja . 

— A tavasz abban k ü l ö n b ö z i k az ösztöl , h o g y amaz 
sokka l enyhébb , ez pedig m e l e g e b b . 

— A íiatal e m b e r csak a k k o r sa jná l ja , h o g y n e m tanul t , 
m i k o r m á r megvénü l t . 
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6 B O R S S Z E M J A N K Ó . Márczius 12. 1882. 

M U N K Á C S I N A P O K . 
I. Eaer év előtt. 

Hont fog la lva dicsö Árpád, Munbácsnak alat ta Feeyvere fö lv i l lant , aryözélineit e /zel arrat ta , 

Lelkesiilö népe pajzsra emelte í'öl ö t ; És a jövöben a nép erre tekiutve, bizik. 



Márczius 12. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó. 

MUNKÁCSI NAPOK. 
II. Ezer év után. 

Miská t , k i t v a l l o t t az ,,en í /é<«"-nek a f r a n c z i a s o s z t r á k , 

Igy l ' og la l j a inié vissza a népe, l i o n a . j 
Fegyvere f ö l v i l l a n , gyöze lmei t ezzel a r a t j a , 

És a j e l e n b e n a nép r á j a t e k i n t v e : b iz ik . 
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8 B O R S S Z K M J A N K Ó . 

A z elveszett kuncsaft 
vagy 

a k ö p ö n y e g . 
— Királycsinálás V felvonásban. — 

Személyek: 
MN.ÁN. vol t pé t e rvá r i , most bécsi k u u c s a f t . 
PIROSANACZ, a fe jedelmi r u h a t á r fö fe lügye lö je . 
MLJATOVLCS, commis voyagcur . 
R18ZTIC8, zsebre rakov ics 
MUSZKA KONZOL. 
IDÖSR DUSÁN SZELLEME. 
CSERNAJEFF \ 
IGNATIEFF I 
F A D E J E F F \ a p a n s z l á v s z a b ó m ü h e l y 
SKOBELEFF / czég tá rsa i . 
K A T K O F F 1 
AKSAKOFF / 
SKUPSTINA. 

I. Felvonás. 
(Milán hálószobája.) 

Miláll (horkol.) 
DuSáll (szel lemc ínegje lcnik . ) 
M i l á n (horkol n imt fönnebb . ) 
Dusán. Ne borkolj, romlott uuoka, raikorősöd szel-

lemének raegjelenni méltoztatik! 
Milán. Pardon tisztelt ős, nagyon mély álmom szo-

kott lenni. Foglalj helyet! 
Dusán. Jamais! 
Milán. Szolgálhatok egy csésze thcával ? 
Dusán. Az én időmben thea helyett vöröshagymával 

éltek. Korcs, elpuhult unokák! Hauem a dologra! Mért 
alszol oly mélyen ? . . . Tudom, tudom , . . A sok pezsgő ! . . 
(Keserüen) 0 , hogy téged nem bánt a nyugtalanság! Az 
oláli már föltámasztotta ősi királyságát és t e . . . és te . . . 

Milán. Engedje meg t. ősszellem azt a szerénymeg-
jegyzést, bogy én is voltam már király . . . 

Dusán. Yoltál azöregKaraGyorgyebajú8zavégi t ! 
Ptinkösdi király vol tá l! . . . Csernajefi' kegyelméből . . . 
Ez semmi. . . nekem tartós királyság kell! 

Milán. Meglesz tatinko, a te kivánságod szerint. 
Dusán. E l é g ! . . . Az expositióuak vége . . . kezdőd-

jék a bouyodalom ! . . . Dobru nocz! (Eltünik.) 

II. Felvonás. 
(Dolgozószoba a konakban.) 

Pirosanacz (bekiált a hálószobába.) Hé ! Nagyságos 
fejedelem, az idő jár virradóra, hat az óra, föl a lóra! 
Nagy hirt hozok! 

Milán (hálókabátbau.) Yaj micsoda ? 
Pirosanacz. Bontoux! . . . 
Milán. Nye krics! Ez a szó a szivemet átdöfi . . . . 
Pirosanacz. Bontoux tudvalevőleg egy rettentő li-

kat tépett a te fejedelmi palástodba . . . . 
Milán. Mijatovicsot épen azért küldtem ki Párisba, 

hogy ott a legelső snajdereket, szabókat, teilleuröket és 
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confectionneuröket értekezletre hijja össze és azt a lukat 
reperáltassa ki ugy, hogy a jó nép ne vegye észre. 

Pirosanacz. Utazását csak félsiker koszoruzta. 
Ime sürgönye: »A reparálás csak részben sikerült. A 
varrás és tódás-fódás nagyon meglátszik rajta. De ha 
Bécsbe mennénk és az ottani szabóknál egy kis királyi 
czimet varratnánk rá, az egészet még Dusán-sujtással 
kihányatnánk, senki se veszi észre, sőt szebb lesz, mint 
előbb.« 

Milán. Pompás! Dusáu ugyis megjelent az éjjel! 
Siess Bécsbe és jelentsed be, hogy ezentúl ott leszek 
kuucsaft. 

III. Felvonás. 
(Muszka kouzul lakása.) 

RÍSZtÍCS (az i róasz ta l elöt t iil és a sz láv b izo t t ság á l t a l 
k ü l d ö t t l e g u j a b b összegröl n y u g t á t ál l i t ki.) 

Konzul (berohan.) Milán királyi palásttá alakittatja 
á ta fe lsőruhájá t ! . . . Es nemamiszabóinknál dolgoztat! . . 
Hanem a bécsiuél! . . Ezt uem szabad megengedni! Mit 
gondol ön ? 

Risztics. Sürgöuyözzön Pétervárra 8 amit Ignatieff 
felel, azt fogom majd gondolni. 

Konzul (megcsókolja.) 
Riszt ics (a csókot is, íneg a p é n z t is zsebrc r ak j a . ) 

IV. Felvonás. 
( Konak.) 

M i l á n ( r e t t en tö sok lévén a do lga , a fogá t vá j j a . ) 
Konzul. Gyalázat! 
Milan Tessék ? 
Konzul. Azt rnondora : gyalázat! Hogy mert az úr 

másszabóhozmenni,he?Tudja-é, hogy Ignatieft'dühös ?. . . 
Azt parancsolja: hogy rögtön vegye vissza a megrende-
lést és bizza ő rá, majd varrat ö kendnek királyi palástot. 
Különben vége a kreditnek mindörökre! 

Milán. Sajnálom goszpodine, már késő. 
Skupstina. Hur r á ! Zsivió! (Ráadja Milánra az uj 

palás to t . ) 
Konzul. S a k k i n k a ! (Dühöseu haza, dc ncm tud ebé-

dclni . Most az cgyszer nem ö eszik, dc öt esz ik . M á r h o g y a 
szégyeu és a méreg . ) 

V. Felvonás. 
(Péteredr és Muszkva. A »panszláv ethnograjikus szabómiihely« 

hivatalos lokalitása.) 

Csernajeff (fuj.) 
Ignatieff (tajtékzik.) 
Skobeleff (káromkodik.) 
Fade je f f ( fogát c s iko rga t j a . ) 
A k s a k o f f ( fe lpofozza d ü h é b e n a cse lédjé t . ) 
Katkoff. 0 j a j ! Egy elvesztett kuncsaft! 

Változás. 
(Milán fürdö'azobája.) 

M i l á n ( jól érzi m a g á t és usz ik a bo ldogságban . ) 
DllSán (mcgje len ik és h a z a j á r ó l e lkc melyéböl mosolyog. ) 
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O r s z á g o s feöri^TTrráitlxla/t- *) 

f n^ — Irta Bibliopollák Bibliophilippus — 

7J KLiSŐ magyar országos könyvkiállitás magá-
ban véve igen érdemes vállalat ugyan, de azért 
mégis sajnos bézagokat mutat. Nem tagadhat-

juk, hogy hazánkban soha sem voltak Elzevirilisták és 
hogy soha magyar könyvárus nem kiáltott föl igy: 
»Aldus hazánkra!« Mert az Alduna mellett nem tudott 
megállni az Aldina. Régi magyar nyomt.atvdnyok létez-
tek ugyan mindig, például tisztabuza, rozs, árpa és zab; 
de épen ezeket nem. látjuk a tárlatban. Kalligrófjaink. 
azaz szép grófjaink szintén voltak mindenha, sőt minia-
tur festöink, azaz törpe festőink is, holott ma már inkább 
óriás festőket produkálunk. Amateurökben sem szenved-
tünk hiányt, csakhogy ezek nem épen könyvekre paza-
rolták szerelmöket. De a török uralom persze mindezt 
tönkre tette. Mennyire kár, hogy nemcsak Könyves 
Kálmán, de még Könyves Tóth Kálmán könyveiből sem 
jutot t semmi a kiállitásnak! Könyves Mátyás királyunk 
Corvindi közül pedig csak 65, s ezek közt még a Held 
és Corvin világtörténete is hiányzik. Hogy Gutenberg 
(helyesen: Gensfleisch) kiadványai nincsenek képviselve, 
ámbár Gensfleisch-remeket a Szerecsen-utczában még 
ma is sürün árulgatnak, az nagy hiba, melyet némileg 
csak az kárpótol, hogy legalább Gutenberg társa Faust 
van képviselve Dóczy forditása által. Plane megbocsát-
hatatlan, h^gy ha már a Gutenberg-féle mainzi biblia 
nincs meg, nem szerezték meg legalább régibb ma-
gyar bibliánkat, a Zsiros István-féle (Stefano del Giro) 
nemzeti bibliát (32 lap, fűzetlen), melynek gyönyörü mi-
niatur festményei még a hires »biblia pauperum«-on is 
tultesznek. Minthogy e biblia példányai még ma is köz-
kézen forognak. nagy mulasztás volt legalább egyet ki 
nem állitani; ehez képest csekély baklövés például az, 
hogy az oktáv alaku könyvek közt hiába keresünk vala-
mit Feuillet Oktávtól, ki pedig le van forditva magyarra, 
s hogy a tizenkettedrétü munkák közt egyetlenegy liires 
irói duodez-nagyságunkat sem találjuk. 

Mindamellett egyes igen érdekes müvekre aka-
dunk. Ilyenek : 

1. Egy magyar kézirat, mely egészen h iányz ik ; nyil-
ván a Freytag »Verlorene Handschrif t«-jének magyar 
forrása. 

2. Egy csomó könyv, melyet régibb fövárosi kiadók 
Bagó Mártonnal nyomattak Budán ; külföldön nincs rá példa, 
hogy nyomdászfesték helyett b a g ó v a 1 nyomottak volna 
könyvet. 

3. Egy kabinetkiadásu könyv, melynek czimlapján „ Tom. 
1." olvasható; Valószinüleg a hires angol »Uncle Tom's ca-
bin« eredeti mintaképe. 

4. Egy eddig egészen ismeretlen latin iró számos mun-
kája, ki magát „ Vol. / . " - n a k (Yol Ignácz vagy Is tván ?) 
nevezi. 

5 . Nehány kefelevonat az aquincumi napilapból (Diarium 
Aqvmcense), a római korrektor javitásaival (unicum). 

6. Egy nemzeti saj tóhibagyüjtemény, mely 3 0 0 évre 
te r jed és közel 7 millió magyar nemzeti sajtóhibát tartalmaz ; 
kimerithetetlen kutforrás korrektoraink számára. 

7. Vörös plajbászvonások gyüjteménye ( 1 8 4 8 — 18G7) 
Cato Censortól Prot tmann cenzorig. 

8. 77.7 77 initiale vagyis kezdöbetü. Erdemes volna 
kiegésziteni, hogy minden magyar ember nevének kezdöbe-
tiii meglegyenek ebben a historiai becsü gyüjteményben. 

9. A hires „Breviarium longum", hitetlen kutyabörbe 
kötve ; némelyek szerint Ali Ribizli basa köttette a Bunkós 
Adám székely gróf börébe, mások szerint Bunkós Adám az 
Ali Ribizliébe. 

10 . Kinizsi Pál imádságos könyve, török vérrel irva, 
török lófark szörszálaival varrva, mozaik-kötés basa-, bég-, 
bej- és eflfendi-bördarabkákból; a nemzeti kompektorság utól-
érthetlen müi-emeke, mely annál értékesebb, mert hazánk 
akkori pénzviszonyainál fogva könyv dolgában is az volt a 
jelszó, hogy » f ü z e s s«, nem pedig köttess. 

11. @d)cu§Uif) ^iStoric »on benen bret), burá) fmtrgevifcfye 
Savbaren gefcfymoveten S'eutfdjen, fo ba teutfd)e ©efittung in'ö 
^nmgevíanb tragen iuoííeten. 9Dfit jievíidjen ©d)iíbevet)en gefd)mü-
ctet unb befdjriefceit fcott $aví SBoíff unb (íugento É t c i i t -
ací'ev. 3u £>ermanftatt. 5ínno 1659. 

12 . A lcűcozás tudománya, vagy miképen lehet folytono-
san és kitartó dáridóval megmenteni a hazát . I r ta M a g y a r 
Mihály. Budapest 1 8 8 2 . 

13. Mdyik erősebh? Parlamentaris regény. A b r á n y i 
Kornél nyomán irták T i s z a Kálmán e's P u 1 s z k y Agost. 
Budapest, 1 8 8 2 . 

14 . Keresztény magvető. Vezérfonal szinházba járó if ju 
hölgyek számára I r á n y i Dánieltöl. Budapest, 1 8 8 2 . 

15. Xirijtunn unb Unuml)rf)cit oon 9íttboíf £>etnje . 
£eibeíberg, 1862. 

16. Az utolsó Mohilcán. Cooper nyománn forditotta és 
magára alkalmazta C s a n y á g y i Sándor. Hajdu-Dorogli. 

17. Válogatott förmedvényelc. V e r h o v a y Gyula. Buda-
pest, a »Függetlense'g« betüivel. 

18 . De Amidtia. I r ta C i c e r o . Kiadta, eomentárrr.l el-
liítta és az »Egyetértésnek« ajánl ta L y u b i b r a t i c s. 

20. Az hirös nevezetös Szalaji Imréről és az <"> fukszinos 
tudákosságáról való Krónika. 

21. Jegyárulás a, nemzeti szinház kapujáha.n. Egy hordár 
emlékimtaiból. I r ta Kóbi E c k e n s t e h e r . 

I lyen unikumok mindeu esetre megérdemlik, hogy a7. 
egész nemzet megismerje öket. Mert ilyeu uuikák unokáinak s 
ilyen férfiak kortársainak lenni clég dicsöség. 

fÜLETLEN S0MB0K. VJÜ 

A kikeresztelkedett zsidót legujabban arról leliet megis-
merni, liogy a leányát zárdában nevelteti,ós maga nagy antisemita. 

* 

R e b u s. 
Milyen leliet az az amerikai ir röpirat, melyről a »Fiiggpt-

lenség« azt irja, liogy iránya a »legfékevesztettebb ?« 

) Nem sajtóhiba. A c o r r e c t o r . 

J t J O R S S Z E M J A N K Ó . 9 
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Tönődések. 
( S e i f f e n . s t e i r i . e r S o l o m c n t - u . ] -) 

A boldogolt baron Königs-
wartcr szakta m a n d a n i : »Min-
den snorrer, akinek van ed mil-
lion, mondja magát ed milioniir.« 
Hoidba az üreg baron me'g élné, 
bizemosan m a n d a n á : « Minden 
snorrer, ak inek van ed koranát , 
mondja mogá ted k i rá l !« 

* 

Az ojságok i r ják, lioid a 
baron Eothschi ldnak Van nad 

befolás az. arszág pénzödjeire. Igozság szerint szolod volna 
lenni esok ed hefolás: az adók befolása. 

— Kecskeméti mart ír- lakoma. — 
Meghivó. A Polgári Jog mint örömapa, az Egyéni Függet-

lenség mint örömanya,örömtelt szivvel jelentik kedves gyermekűk-
nek, Szabadság leányasszonynak Kovács Pál*) ifju urral négy havi 
ágytól és asztaltól való elválás utáu, az ez évi február hó 16-án 
kiadott szentszéki jóváhagyás értelmében leendő ujabb örvende-
tes egybekelését; amely alkalommal, hogy minden csorba kikö-
szörültessék, egyuttal a völegény nevenapja is meg fog ünnepel-
tetni. Az ünnepélyes egybekelés az úr-vacsorának valóságos föl-
vétele mellett f. hó 5-én, azaz vasárnap esti 7 órakor, a völegény 
lakásán ejtetik meg s ez alkalomra Tek. X. Y. úr általunk ezen-
nel tisztelettel meghivatik. 

Kecskemét, 1882. márczius 1. 
A s z ü l ö k, 

* 

— Egy bmlai ruhakereskedö k irakatából . — 
Egy fekete tisztesség és Bali őltőny 20 frt 2.5 30 frt a leg-

jobb Frakal vagy pedik Szalou kabátal érthető. 
* 

— Bécsi magyarság . — 
Szépség kellemes illatu irja a növények von J. B. K. K. 

Ilof-Parfumeur. Wien. 
A jóillatu szak gyakorlatában különféle alkalmakban az 

erősitö ós élesztő tulajdonságokra, figyelmeztettem és azokat ala-
pos tauulmányom tárgyává tettem. Ismételt kisérletek után sike-
rült végre egyes növényekből saját, illatu nedvet, apró csomokba 
egyedüli étesztő erejét 4s erősitő tulaidonait előhozni. E szerint 
a különfele szépség eszközök között melj'ek napjainkban a keres-

* ) A k o l o z g y á r i B a r t a - e s e t m o k á n y k o m m e n t á r j a m i a t t n é g y l iav i 
foggágra i t é l t s most k i s z a b a d u i t t a l m i v é r t a n u . A b e k ii 1 d ö. 

kedésben döjönnek, az itt elö idezett. Szépség kellemes illatu irja 
párját nehezen találandja; minthogy ama vegyitékek, hobár 
pompásan magasztalvák, eczetsavat vagy alkoholt magokban fog-
lalnak melyek épen szárito tulajdonaik áltan az ellenkezőt akozni 
szokták. A Szépség kellemes illatu irja a növények országából 
szabad minden vegyiték nélkül, és a válogattabb egésségi növéuyek 
kivouatja által elö áll ama hasonlitbatlan sürüség, mely azon tu-
lajdorokkal bir, hogy napontai használata a test szinére és sz£p-
ségére bámulatosanhat. Ezen Szépség jó illatu irja adja a testnek 
a leggyöngédebb fejért a legfinomabb illattot, a testet frisen és 
puhán tartja, ezen felől simán és tisztáni minthogy semmi akár 
mi néven nevezhető tisztátlanságot a testen nem tűr és szenved. 
mely után minden testszin ama könnyen átlátszó rózsaszint, mely 
az ifjuság és egészség tulajdona, állandóan megtartja és megerősiti. 

U t a s í t á s. 
Hogy ezen előidézett kitünnö ir tulajdonoságairól valaki 

meggyőzödést szerezhessen, szükséges a közönséges modás után a 
reggeli és estélyi toilette-nél ezen írt sűrü folyékonysága miatt 
illöleg felkeverni, egy finom kis gyolcs hulladékot jól megnedve-
siteni, és azzal az arczot é s a t e s t n e k k e l l e m r é s z e i t , 
e g y a r á n t k e n ni, a nélkül hogy a bekent részeket más esz-
közökkel letörölje, és a kivánt eredmény a legrövidebb idö alatt 
igazolva liszen. Azok kiknek testük tisztátlanók, naponta ezen 
kivonatot (irt) töpször liasználják. 

* 

— Hivatalosan. — 
Utasitom a kebelbeli aljegyzet, hivatalos, az általam kitü-

zött 7 tárgyalást személyek felelösség terhe alatt, helyettem bevé-
gezze, miathogy máma L alispán m-hoz ebédre vngyok hivatalos.« 

Tehát. csakugyan »hivatalos« utasitás. 
* 

— Pozsouyi patkók. — 
Első pozonyi gözerenü agy-tolly tisztitás. 
Mitt den heiligsten Got (azutáu jön egy lefestet.t piros 

czipö :) Anton g . . . . r schuster.* 

^ I ^ K ^ S Z T Ó ! Ü X K N E T K K ^ 

L. A. Sikerült. Folytassa. Az »adop" 
tálás« hogyanvan értve? — Cactus-
Jó tüskés. — Dr . . . Ö. Hogy 10 
krajczár erejéig megstrófoltatott a 
postán, az még megjárja; hogy ezen 

fölül velünk kerestet. menedéket a czikkének valamely napilapnál: 
hagyján ez is ; de hogy még el is olvassuk : ez a bizalomnak olyan 
jele, melyre nem szereztünk érdemet. S ime : nem csak kiváltottuk, 
nem csak elo*lvastuk, nem csak approbáltuk, de még helyet is ke-
resünk neki aszomszédban. Kap-é ? — az mármáskérdés. Mindebböl 
azt láthatja, hogy még nem halt ki a szamaritánusok faja. — Szr. 
Ad notam vettük. — N. Gy. Köszönettel vettük a szives megemlé-
kezést. Lesz rá gondunk. Levél ment. — D. R. Az ön élcze vég-
elgyengülésben szenved. — N. J . Ha jól értettük levelét., ön azt 
kéi'i tötünk. hogy »Humorisztika« czimü munkájának terjesztésére 
vállalkozzunk. Ez a köszönet ? — Teniesvárra. Csak gyüjtögesse 
tovább is. — M t m d s . Praestanter! — Több kéziratról a jövii 
szdmban. 

Felelős szerkesztö: C S I C S E R I B O R S 




